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1. Վրաց Տարեգիրքը կը պատմէ, թէՓառնաւազ թագաւոր <<ետ հրաման ամենայն

երկրին խօսել զլեզուն Վրաց>>: Այսպէս հա_
մաձայն հայերէն թարգմանութեան1: Վրա-ցերէն բնագիրը այս նախադասութեան կըկցէ յաւելուածս. <<զորոց եւ զնշանագիրսն
հնարե աց>>: Տարեգրոց հայերէն թարգմաւնութիւնը կատարուած է ԺԲ.դարէն
յառաջ, եւ եթէ կը պակսի հոն յիշեալ

ոչ
յաւեւ

շատ

լուածը, կայ լուրջ պատճառ կարծելու թէայն վրացերէն օրինակին մէջ յետոյ մու-ծուած ըլլայ: Յամենայն դէպս կը պակսիայսօր մեր ձեռքը որ եւ է յիշատակարան
գրուած վրացերէն լեզուով դարէն յա=ռաջ, որ կարենայ հաւատ ներշնչել մեզի, թէՎրացիներըԵ.դարէն յառաջ, թող թէ Քրիս-տոսէ երեք դար յառաջ, երբ կիիննայ Փառ-
նաւազի առասպելախառն անձնաւորութիւնը,իրենց սեպհական նշանագիրներն ունեցածըլլան:

Զմեզ այս տեղ չի հետաքրքրեր, թէլեզու եւ ինչ նշանագիրներ կը գործածէին
ինչ

Վրացիները իրենց դիւանագիտական կամվարչական յարաբերութեանց մէջ:2. Միակ պատմական վկայութիւնը,
ունինք վրացերէն լեզուին սեպհական

զոր
նագիրներու գոյութեան մասին աւանդած

նշա_

Կորիւն, կենսագիրը Ս. Մաշտոց
է

պետի, Ե. դարու առաջին կէսին,
վարդաւ

անահաւատութիւնը ամէն կասկածէ
որուն ար-

Արդ կը գրէ Կորիւն 2, վեր է:
<<Դարձեալ յետ ժամանակի ինչանցելոյ հոգ ի միտ արկանէր սիրելին

ընդ մէջ
տոսի (Մաշտոց) եւ վասն բարբառոյ հիւսի_

Քրիս_

սական կողմանցն. եւ առնոյը կարգէր: նշաւնագիրս (վասն) վրացերէն լեղուին
շնորհացն տուելոց նմա ի Տեառնէ. ըստ
կարգէր եւ օրինօք յարդարէր:

գրէր,
ընդ իւր զոմանս լաւագոյնս

Եւ առնոյը

իւրոց (եւ) յարուցեալ
յաշակերտաց

մանս Վրաց: Եւ երթեալ
գնայր իջանել ի կող-

թագաւորին, որում անուն
յանդիման լինէր

եպիսկոպոսին
էր Բակուր, եւ

սէս: Եւ
աշխարհին, որում անուն Մով-

օրինացն
առաւելագոյն
Աստուծոյ՝

հնազանդեալ նմա ըստթագաւորին եւ զօրացն

Համառօտ պատմութիւն Վրագչէրի պատմչի: Վենետիկ 1884, ընծայեալ Ջուան_
2 Կորիւնի այս հատուածը

25:
րակազմուած բնադրով. հմմա. յառաջ

Հանգ.
կը բերեմ վեւ

էջ 527--529: Ամս., 1936,
3 տպ. կարգեալ:
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հանդերձ ամենայն գաւառօքն : Եւ նորա ղիւրարուեստն առաջի արկեալ՝ խրատէր յորդուրելով. որոց եւ յանձն առեալ ամենեցուն՝
զխնդրելին կատարել: Եւ գտեալ զայր մի
թարգման վրացերէն լեզուին, անուանեալկոչէր Ջաղայ, այր գրադէտ

որ
եւ ճշմարտա-հաւատ. հրաման տայր այնուհետեւ արքայն

Վրաց ի կողմանց կողմանց եւ ի խառնաղանճ
դաւառաց իշխանութեան իւրոյ ժողովել ման=
կունա, տալի ձեռս Վարդապետին : Զորս ա=ռեալ արկանէր (Մաշտոց) ի բովս վարդա-
պլտտութեանն>>: Իբրեւ արդիւնք Մաշտոցի
գործունէութեան ի Վիրս կը նշէ Կորիւն. <<Եւ
արդ զնոսա, որ յանչափ ի մասնաւոր եւ ի
բաժանեալ լեզուացն ողովեցան, միով աս=
տուածաբարբառ պատգամաւ+ ի մի կա=
տարեալ փառաւորիչս միոյ Աստուծոյ

աղգ
յօրի=նէր>>: <<Իսկ իբրեւ ընդ ամենայն տեղիս Վրաց

կարգէր զգործ աստուածպաշտութեանն՝այնուհետեւ հրաժարեալ ի նոցանէ դառնայրյերկիրն Հայոց>> (25--26) a
Կորիւն իւր պատմուածքիթեամբը կը ներշնչէ մեզի վստահութիւն

պարզու=
ըն-դունելու իրողութիւնը այնպէս ինչպէս ներ-կայացուած է: Թէ Մաշտոց եղած է, որ

թիւն
տուած է Վրացիներուն <<զգոոց ծանօթու=
608ին

ի
նաեւ

պնդութիւն հաւատոց>>, կը վկայէ
Կիւրիոն Վրաց

Աբրահամ կաթղիկոս իւր առ

Վրաց
կաթողիկոս թղթին մէջ 88

սին: գրականութիւնը կը լռէ այս մա=
3. Մաշտոց Սիւնիքէն անցած էր Աղուա-նից աշխարհը, որուն քրիստոնեայթիւնը հայախօս էր եւ հայածէս:

բնակչու=
էր հոն համողել թագաւորն եւ եսլիսկոպոսը,

Յաջողած
որ ընդունին հայկական նշանագիրներն եւՍ. Գրքի հայերէն թարգմանութիւնը:այցելութիւն մը ռուած

Անկէ
կողմանց. հոն էր Բաղասական
կան նշանագիրները:

ալ պարտադրած է հայկա=
Սիւնիք, Ապա վերադարձած է
խարհն Վրաց>>

մտադրութեամբ <<անցանել յաշ-
դադար սու

(31): Կերեւայ թէ երկար
նագիրներ հնարելու

Սիւնիք, այս միջոցին նշա-
հասկնալու է համար. ըստ այսմ
յետ ժամանակի

Կորիւնի խօսքերը. <<դարձեալ
ի միտ արկանէր>>:

ինչ ընդ մէջ անցանելոյ հոգ
սիսական կողմանցն.

եւ վասն բարբառոյ հիւ-
առնոյը կարգէր նշաւ

պատգամօքն:
մանեցին

> Գիրք թղթոց, 180- <<մեզ եւ
սուրբն Գրիգաստուած պաշտութիւն,

ձեզ
նախ

հասարակ սեր-

զգրոց ծանօթութիւն
եւ ապա Մաշտոց, որ ետ (ապ. եւ)

երանելին
ի պնդութիւն հաւատոց>>:
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նագիրս վասն վրացերէն լեզուին ըստ շնոր=

հացն տուելոց նմա ի Տեառնէ>> в Բնագրին

<<վասն բարբարոսական կողմանն>> ընթեր-

ցուածը յայտնապէս աղճատուած է. նման

աղճատում մը տեղի ունեցած է նաեւ յետոյ,

ուր <<քննել զբարբարոս զբանս աղուաներէն

լեղուին>> (29) նոյնպէս կարդալու է <<զբար-

բառս եւ զբանս>>: Կորիւնի արտայայտու=ի
թեան ձեւը <<ըստ շնորհացն տուելոց նմա

Տեառնէ>> իմանալու է <<աստուածապարգեւ
իմաստը

ընդունակութեամբ>> Մարկուարտ
<<Աս=

խեղաթիւրած կըլլայ, երբ կ՝իմանայ.
գրերու կաղա=

տուծմէ շնորհուած հայերէն
կարգուեցան 6>>:պարին վրայէն

<<առնոյը կարգէր նշանագիրս
Մաշտոց

լեզուին>>. առանց տարա=
վասն վրացերէն

ունէր անիկա հայերէն,
կուսի աչքի առաջ այբուբէնները. եւ
յունարէն եւ ասորերէն

այն փորձառու=
ձեռնարկեց գործի յեցած

բերած էր հայերէն
թեան վրայ, զոր ձեռք ժամանակ: Իր
նշանագիրները յօրինելու այնպիսի
սկզբունքն էր յօրինել նշանագիրներ

նկատի առ=
նկարագրով, որ յատուկ ըլլայ կնիքը:
նուած լեզուին > չկըէ փոխառութեան

ալփաբետի օրի-
Այսպէս ձեւեց յունական այժմ յունա-
նակի վրայէն հայկականը. իսկ

նախագա-
կան եւ հայկական այբուբէններու

լօրինէր վրականը:
ղափարի վրայէն պիտի առեան բախե-

հեդժուարուլ
Կրնար, առանց զգալը է նոյնութեամբ

նչանագիրները որոնքլու՝ հայկական հնչիւններուն,
պատշաճեցնել վրական ունէին > բայց

ձայնաբանութիւնն որուն վրայգրեթէ նոյն հայկականը,
Մաշտոց, որ ոչ-հայկականչուզեց

այնքան քրտինք թափած էր,
կարող էր վի-

ծառայէ: Միւս կողմէինձնասիրութիւնը,լեզուի
րաւորել Վրացիներու ննանագիրները ի

հայկական
եթէ փորձէր

դնել վրացիներէնի: նոր նշա-
սպաս նախընտրեց յօրինել

Մաշտոց գործեւ
նաձեւեր:

Տեսանք վերագոյն
Մաշտոցի
այբուբէնը իւրա-

լակերպը:
4.

Նա յունական այլաձեւեց աւ
ամբողջութեամբ, բայց

ճարտար,
_թեամբ,

ցուց
նոնց արտաքինը

դարձաւ
այնպիսի յունական

հայկական
նախա-

որ
անճանաչելի

ստեղծեց նորաձոյլ գործածեց
գաղափարը ձեռման օրէնքը

Նախագա--
տառեր:

այբուբէնին
Այլաս, համար

հայկական
ալ:

իւրակերտ
վրական
ղափար ծառայեց իրեն

Պատմ. Հայերէն Ա. Վարդաւ
նշանագրեւ

Մարկու արտ Մաշթոցի. թրգմ. .
րու եւ վարուց և41
նեան, 1913. էջ
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այբուբէնը. բայց ունեցաւ աչքի առաջ նաեւ
լունականը: Իր հիմունքին մէջ հայկական է
վրական այբուբէնը. բայց ձեւով աննման

հայկականին թէեւ արտաքուստ կրեն ինչ
ինչ նշանաձեւեր հայկականին նմանութիւնը:
Մաշտոցի ստեղծագործող միտքը կը փայլի
նաեւ վրական այբուբէնի վրայ : Երկու այբու=
բէններու մէկ արուեստագէտի գրչէն ծա-

դումը ցոյց կու տան ի մէջ այլոց նշանագիր=

ներու թիւը՝ 36, գրչութեան ուղղութիւնը
եւ երկաթագիր տառաձեւերը:

Առանձին տախտակի մէջ կը ներկայաց-

նեմ վրացերէն լեզուի սեպհական նշանագիր=

ները» առընթեր դնելով համեմատութիւնը

հայկականին եւ յունականին հետ% Եսննատի

առած եմ այն երկաթագիր նշանագիրները,

զորոնք Մաշտոց հնարած է. ասոնք վրացեւ

րէն Խուցուրի կանուանուին, այն է քահաւ

նայական կամ եկեղեցական նշանագիրներ:

Դժբախտաբար չունիմ աչքի առաջ հին վրա=

կան ձեռագիրներ, որոնցմէ կազմէի Խու=

ցուրի նշանագիրներու ցուցակը իրենց նախ-
նական կերպարանքի մէջ: Կօգտուիմ այն

այբուբէնին, զոր կազմած է Բրոսէ 7 Պարիսի

ձեռագիրներէն օգտուելով. Նշանագիրներու

նկարագրական ձեւերը ձեռագիրներու եւ

տպագիրներումէջ զգալի տարբերութիւն ու-

նին:
Այս տեղ պէտք է յիշել, որ Խուցուրի

երկաթագիրը ապա վերածուած է խոշոր բու
լորգրի, որմէ զարգացած է Մխեդրուլի (զի--

նուորական) կոչուած բոլորգիրը քիչ շատ
շեղագրի նկարագրով վերջինս կըսուի թէ
սկսեալ ԺԲ. դարէն գործածութեան մէջ է,
որ եւ այսօր ընդունուած է տպագրութեան

մէջ:
Ստորեւ կը ներկայացնեմ վրացերէն

այբուբէնը իր երեք ձեւերու մէջ, ասոնք են
Խուցուրի, Խուցուրի բոլորգիր,...

գ. Մխեդրուլի: Ասոնք տպագրութեան մէջ
ընդունուած նշանազիրներն են, զորոնք հա...

մադրած է Սարուխան :

Նշանագիրներուն սեպհական նկարաւ
զիրը տալէն ետքը դասաւորեց Մաշտոց զա-
նոնք այբուբէնի կարգին մէջ, այս անգամ

քայլ առ քայլ հետեւելով յունական ալփա-
բետի շարքին, դուն ուրեք միայն շեղում
ընելով. իսկ այն նշագիրները, որոնք նոր էին

7 Chronique georgienne traduite par М. Bros-
set. Paris 1829--1831. Texte georgien, p. V-VII.

2
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Վ
Ղ

Ի ի
եւ չունէին իրենց համազօրները
այբուբէնին մէջ, զետեղեց զանոնքվերջը: Համեմատութիւնը հետեւեալն

10 a
20 3

у 3 3 30
8 4 Ք դ 40 8

ե 50 6
6 3 վ Է 60

է 7% զ о 708 է է 80
9 թ թ 90

Ինչպէս կը
թենէն, Մաշտոց
փաբետի շարքը

5Ա
Բ
Գ

ՔԴ
Ե

3 Վ
9
ԹԷ

ի 100 6
200 Ն и

300 @մ 400 3
ն 500 փ

600
700
800 կղ
900

տեսնուի այս
ոչ այնչափ

նկատի առած է,

ԾԲ.

հ. Ա

Բ

հ. Գ
(շրջ.)

Jo A
(շրջ.)

Ե
(շրջ.)

հ. Վ

Զz

J.
հ. Ը

յունական
ամէնէն

է.

1000 հ չ
2000 у
3000 a
4000
5000 ճ
6000 խ
7000
8000
9000i

համեմատու
յունական աղ-

որչափ յոււ

ՏԱՐԻ 1938

(Ի ու

կ
Դ

հ

Օ. ա
նական աղփաբետի թուական27 նշանաձեւերով: Որովհետեւ

արժէքը իւր
այբուբէնը 9 թուով աւելի է,

վրական
գիրներն ալ յօրինած է նմանութեամբ

այս 9 նշանա-

նաւորներու եւ հարիւրաւորներու՝ հազա-
տաս--

րաւոր արժէքով: Ըստ այսմ վրականբէնի մէջ իբրեւ նշանագիր մուտ գտած
այբու

ենյունական stigmaն (s, նախնաբար F, վեց)իբրեւվ,
(կամ

Коррай 90) իբրեւ ժ, եւ Sampi900) իբրեւ 2:
Համեմատութիւնն է հետեւեայը.Տե՛ս պատկերին մէջ Ա--Ք
Իսկ ղ--հ

ները, որոնք կը
յաւելուածական նշանագիր-

նուած են նմանութեամբ
պակսին յունարէնին, յօրի--

այսպէս, հարիւրաւորներու

324
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ի J.I

հ. Jo

հ. Ղ

հ. ՄՄ (շրջ.)

6
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3.)Ո

Ն

Օ.

դրաւ

I

վ

է

թ
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և

վ

ա
Ղ--Հ

Տե՛ս պատկերը, նորագիւտ
5. Մաշտոց վրական դասաւորելէ

գիրները այս կերպով
ասոնք են.

անոնց անուններ,

ան ի
բան
գան
դան մ
են ն
վին
զեն

թան

Գրերու

3 a
Ժ Jo

6ՈՒ
Ն

I

J.ի
ԴՈւ

րել
ին սան у
կան и a

и տար
լաս
ման

փ փար
ճ

նար քան
խ

հիե դան ղի
օն ջ

կղ ղար հզար չին
ժան

36 անուններէն
այս

ՍԵՊՏԵՄԲԵՐ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ

Պոփփ
(90)Ո

հ. ՈՒ Ч
հ. Ս Jo у

T Ի ի
I հ.

հ. ՈՒ in
Ф

գրեթէ հայկական

են (հմմտ
նշանա-

ետքը
Ին

անուններու հետ. ասոնք
Աճառեան, էջ 284).

Բան Բեն
Գան Գիմ

Ին
Կան Կեն
Ման Մէն

չին Ռէ Րէ, Ռա
ցան Ուն Հիւն
ձիլ Փար Փիւրծիլ Հոե Հո
ճար
խան Հիե Յի
խար Կարեւոր են նշանագիրները, լեզուին
ջան 6.

ներկայացնե-
հաե, հե զանազան հնչիւնները գրաւոր

լու համար: Բայց կրկին ձայնաւորներու

նոյն է տուած երկբարբառները վերըծայելու հա-
10ը 2*
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I (70)
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II (80)Աղ
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JoՉ հ. ՈՒ (1000)

J. с (200)8 Ս (2000)2 T (300)
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Է Է
IT

27
մար հարկ էր հաշուի առնել սիւղոբայիցօրէնքը: Ինչպէս հայերէնի, նոյնպէս վրացեւ
րէնի համար առաջնորդ առաւ Մաշտոց յուսնարէնի օրէնքները:

Մաշտոց վրացերէն հնչիւններուն
զանազանեց նոյնքան թուով ձայնաւորներ
կիսաձայներ, ինչպէս հայերէնի մէջ,
առնելով ը կիսաձայնը. ասոնք են.

ա, ե, է, ի, ո, եւ վ. Ու ձայնին
համար նոյնպէս յունական եւ հայկական երկ-
բարբառ ուն պահեց : Իսկ յունական
դարձեալ ով երկբարբառով տուաւ: Յունա-րէն իւ հնչիւնը նաեւ վրացերէնի մէջ Լովկը ներկայացուի:

Յունական երկբարբառներն՝
ուեւն, ինչպէս հայերէնի, նոյնպէս վրացերէնիմէջ կը կազմուին այ, էյ, ոյ: Իր կարգին

ունի վրացերէնը ույ, եւ նման հայերէնի՝անգլ. wի հնչումով ուա, ուէ:
Այս կէտերը պէտք է իմանալ, երբ կըգրէ Կորիւն, թէ Մաշտոց <<գրէր կարգէր եւ

ԾԲ.

в

2.

մէջ ալ
եւ

ի բաց
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Ո՞ I Ф (500)
8

Խ (600)
(հ. J))

Ղխ, (700)

Ջ Jo (800)
(հ. Ջ)

J. (900)

ՈՎ
Ը

օրինօք
լեզուին:յարդարէր>> զնշանագիրս վրացերէն

7. Այսպէս ՄաշտոցՎրաց այբուբէնի կազմը,
հանելով
այնուհետեւ

ի գլուխ
նոյր ընդ իւր զոմանս

<<առ-

կողմանս
տաց իւրոց եւ յարուցեալ

լաւագոյնս
գնայր

յաշակեր-
ի

Մաշտոց,
Վրաց>>: Երկու նպատակ

իջանել
ունէր

զլին
նախ պարգեւել վրացի ժողովուր=

խարհի
գրի ծանօթութիւնը եւ ապա նոյն աշ--

մէջ
մէջ բնակող հ

այ փոքրամասնութեան
Իսկ առ

տարածել հայկական գրականութիւնը:
Վրաց թագաւորին

այս դժուարին պիտի ըլլար առնել
հաւանութիւնը, եւ եպիսկոպոսապետին
հացնել վրացի

եթէ նախահոգ չըլլար գու
պէտքը: ողովուրդին գրականութեան

Կար երրորդ նպատակհանջէր ժամանակը, մըն ալ: Կը պա-
տոնեալ որ երեք դրացի քրիս-
Աղուանք,ժողովուրդներ,

սթափէին
Հայք, Վիրք եւ

նէին սպառնացող
իրենց քունէն եւ տես--

վտանգը, որ մոզակըօնիկ
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Պարսկաստանէն կը շնչէր: 385ի Հայաստանի

բաժ անումով նոր սահման ձգուած էր Տիղ-

եւ Բիւղանդիոնի միջեւ. խաղաղու=
բոնի

երկու պետութեանց մէջ:
թիւնը կ՝իշխէր

Պարսկաստանի մէջ կը
Քրիստոնէութիւնը

Վրաստանի եւ Հայաս-
հալածուէր. նոյնը՝

վրայ կը նկատուէր քա=
տանի սահմաններու

այնու որ քրիստոնեայ ժու
ղաքական վտանգ -

էին իրենց աչքերը
զովուրդները յարած

Հայք այս երեք
քրիստոնեայ Բիւզանդիոնի:

կարեւոր դիրքը կը
ողովուրդներու մէջ տեսակէտէ Միհր=

բռնէին: Ուշագրաւ է այս <<յորժամ Հայք
ներսեհի դիտողութիւնը, թէ

եւ Աղուանք մեր
սերտիւ մեր լինին > Վիրք

ալ կը յորդորէր
իսկ են>>: Այս համոզմամբ

հաւանին ընդունիլ
Յազկերտ Հայերը, որ որովհետեւ <<յոր=
Պարսից պետական կրօնը. ճշմարիտ

զմեզ ճանաչողք
ժամ դուք իբրեւ

Վիրք եւ Աղուանք ըստ
մեր օրինացս լինիք,

չիշխեն ելանել>> (Փարպու
մեր եւ ձեր կամս

Յազկերտ 40 տարի յետոյ
43--44) a Ինչ որ հեռատեսութեամբ
խորհեցաւ, Մաշտոցոտնձգութեան

իւր առաջ թումբ

զղաց 407ին : Այս ազգային գրակա=

ործելու համար փութացաշխարհներու մէջ,
նութիւն ծաղկեցնել այդ իրենցժողովուրդներուն
ծանօթացնել այդ քրիստոնեայ Եկեւ
հասկանալի լեզուներով

ու սուրբ հարց

ղեցւոյ կարեւոր
մատեաններն

ամրապնդել զանոնք

գործերը, եւ ասով
Ուստի իր առաքե-

քրիստոնէութեան մէջ:
դիտէր նաեւ քաղաքա-

լութիւնն ի Վիրս կը

կան նպատակներ: սիրով ընդ առաջ

Ուրախալի է որ Վիրք եւ8.
Վարդապետին.

Բակուր թագաւոր
<<ղխնդրեւելան յանձն առին

ընդու-Մովսէս եպիսկոպոս
Ոչ միայն լօժարեցան

վրացեւ
լին կատարել>>:

լանկարծագիւտ
նշանագիրներն

աչակերտ-
նիլ եւ հաւաքեցին Վար-
րէն լեզուին, այլ եւ խնդրեցին

բացին դպրոցներ, կազմակերպէ դպրու
ներ,
դապետէն, որ անձամբ

Եւ Մաշտոց այդ

ցական դասընթացքները: ի բովս վարդա-

մանկտին <<առեալ
արկանէր

ունէր իրեն օգնա--

պետութեան»: Մաշտոց<<թարգման
վրացերէն

կան զՋաղայ > որ էր
Ջաղայ որ

ծանօթ էր

լեղուի>> - այս ինքն լեզուներուն, թարգ--

հայերէն եւ վրացերէն հետտներու եւ Վար--
մեծ

ման հանդիսացաւ Առանց
աչազոլ տարակուսի

ղապետին միջեւ: այս
նաեւ Մաշտոցի

մատուցին առ որոնք ընկերաւ
նպաստ աչակերտք>>,
այն <<լաւագոյն

Վարդապետին : տեղ առան--
ցած էին համարիմ այս

Կարեւոր կը
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ձին ուչադրութիւն դարձնել Ջաղայի գոր-
ծակցութեան:

Կորիւն կը գրէր. <<Եւ գտեալ զայր մի
թարգման վրացերէն լեզուին, որ անուանեալ

կոչէր Ջաղաց այր գրագէտ եւ ճշմարտա=

հաւատ>> в Մաշտոց պատահած է Ջաղայի ի
Տփղիս կամ ի Մծխեթա. սա <<գրագէտ>> էր.
չըսուիր, թէ ի՞նչ լեզուի ծանօթ էր, կամ

իր <<գրագիտութիւնը>> ինչ շրջանի մէջ ձեռք

բերած էր: Այն ստոյգ է թէ <<թարդման է
վրացերէն լեզուի>>, այս ինքն ծանօթ է վրա-

ցերէն անգիր լեզուին, եւ որովհետեւ թարգ-
ման կը ներկայանայ վրացի մանկտւոյն եւ

հայ Մաշտոցի (եւ իր լաւագոյն աչակերտաց)

միջեւ, պէտք է ընդունինք, թէ անիկա ծա-

նօթ էր նաեւ հայերէն լեզուին, որ իբր

12 տարիէ ի վեր գրական լեզու էր: Կրնանք

հետեւցնել ասկէ, թէ Ջաղայի գրագիտու-

թիւնը կը կայանար հայերէն գրաւոր լեզուի

ծանօթութեան մէջ. զոր նա ձեռք բերած ըլ--

լալու է Հայաստանի մէջ: Այս պատճառաւ ալ

Մ...Խորենացւոյ տեղիքս, թէ <<Մեսրոպայ եր-

թեալ յաշխարհն Վրաց՝ առնէ. եւ նոցա նշա-

նագիրս>>, հանդերձ Ջաղայիւ ոմամբ թարգ--

մանաւ հելլէն եւհայ լեզուի>> (Գ.54), յեցած

է անձնական ենթադրութեան վրայ, ենթա-

դրութիւն մը որ անհիմն է բոլորովին, անով

որ իր աղբիւրն եղած է նոյն այն վկայութիւնն

Կորիւնի, զոր տեսանք: Կորիւն կըսէ, թէ
Ջաղայ <<թարգման է վրացերէն լեզուի>>, եւ

հայ լեզուի. հելլէն լեզուի մասին խօսք չկայ :

Իսկ Վարդան Պատմիչ հետեւելով Մ. Խորե-

նացւոյ կը գրէ, <<Մեսրոպ անցեալ ի Վիրս

առնէ եւ նոցա գիրս ի ձեռն Ջաղելի ումեմն,

որ աչակերտեցաւնմա» (51). Այս տեղ <<առնէ

եւ նոցա գիրս> բանաքաղուած է Մ. Խորեւ

նացիէն. իսկ <<ի ձեռն Ջաղելի ումեմն> հաւ

մազօր է նոյնպէս Խորենացւոյ <<հանդերձ Ջաւ

դայիւ>> խօսքին: Բայց Վարդանի սեպհական

է <<որ աչակերտեցաւ նմա>>: Վարդան Մաշ-

տոցի աշակերտ կանուանէ այն ամէնքը,

որոնք առիթ ունեցած են Վարդապետին հետ

աղերսի մէջ ապրիլ. այսպէս Աղուանից նշաւ
նագիրները <<ստեղծու>> Մաշտոց <<ձեռօք Բե-
նիամինի՝ որ անտի աչակերտեցաւ նմա>>

(51).
Ա. Սարուխան ծանրակշռութիւն տուաւ

Վարդանի <<ի ձեռն Ջաղելի ումենն> ընթեր-
ցուածին: <<Այս բառը, կը գրէ Ա. Սարու_

խան 8, վրացերէն է իր կազմութեամբ եւ

8 Վրաստան եւ Հայերը, էջ 209--210:
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նշանակում է ճիշդ <<ի Ջաղալ>> կամ <<Ջա_
ղայեցի. Ինձ թւում է, թէ Վարդան
պատմիչ նրա այս վրացական ձեւով անունը
պէտք է որ քաղած լինի որ եւ է վրացական
յիշատակարանից, հաւանաբար <<Վրաստանի
Պատմութիւնից>>: 90<<Արդեօք պարզապէս
մոռացմա՞ն կամ անուշադրութեա՞ն արդիւնք
է, որ Ջաղելի անունը չկայ Վրացական պատ=մութեան մեզ հասած գրչագիրների մէջ>>:

Ա. Սարուխանի այս վարկածը որչափ
ուշագրաւ ալ համարինք, բայց եւ այնպէս կը
մնայ վարկած, որովհետեւ կը պակսի այլուստ
առ այս վկայութիւն: Վարդան եթէ ունեցած
ըլլար աչքի առաջ վրական աղբիւր, իր վրա_
ցագիտութեամբ պիտի իմանար, թէ Ջաղելի
կը թարգմանուի հայերէն Ջաղեցի: Այս ա=
նունը կը պակսի սակայն Վրաց Պատմու_
թեան մէջ, թէ վրացերէն բնագրին եւ թէ
անոր հին հայերէն թարգմանութեան մէջ,
որմէ օգտուած է Վարդան այլուր: <<Ի ձեռն
Ջաղելի ումեմն> պարզ հայերէնով պիտիթարգմանուէր <<ի ձեռն ուրումն, որում ա=
նուն Ջաղել>>: եւ եթէ Ջաղելի (Ջաղեցի)
ձեւով առնենք՝ պիտի ըսէինք. <<ի ձեռն
Ջաղեցւոլ ուրումն, որ անուանեալ կոչէրԱ:Ա.>> Կը համարինք թէ լաւագոյն է Վար-
դանի <<Ջաղելի>> վրիպակ ընթերցուած նկաւ
տել եւ կարդալ <<ի ձեռն Ջաղայի ուրումն>>,
համաձայն Կորիւնի եւ Մ. Խորենացւոյ ըն--
ծայած ընթերցուածներու:

9. Կորիւն, որ այս մանրամասնութիւն_
ները հաղորդած է մեզի, կաւելցնէ, թէ
Մաշտոց <<իբրեւ ընդ ամենայն տեղիս Վրաց
կարգէր զգործ աստուածպաշտութեանն՝
այնուհետեւ հրաժարեալ ի նոցանէ՝ դառ-նայր յերկիրն Հայոց>>:

Ժամանակ մըվերջըմիւաանգամ
Մաշտոց Վրաստան: Կը գրէ Կորիւն. <<Դար-ձեալ ելանէր շրջէր զտեղեօք կարգելովքեւ զգաւառօքն աշակերտելովք աշխարհինզուարթացուցանել, նորոգել, հաստատել.
առ որով ամանակաւ Արձիւղ անուն թագա-ւորեալ Վրաց որոյ (՞) առաւելապէս
ծառացուցեալ ծաղկեցուցանէր զվարդապեւ

պայ-
տութիւնն : Եւ նորա շրջեալ զամենայն աշաւկերտելովք՝ պատուիրեալ կալ ի ճշմարտու-թեանն>> (Կոր 26, 32):

Այսպէս Մաշտոց ոչ միայն հիմը դրաւվրական գրականութեան, այլ եւ հսկեց, որ
բարւոք ընթացք առնու գրական նոր շար-ժումը:

Աննպատակ կը համարիմ հոս միջամուխ
ըլլալ վիճաբանութեանց մէջ եւ պատասխա-
նել վրացի եւ եւրոպացի կարգ մը գիտուն-
ներուն ի մասին իրենց յայտնած պէսպէս
կարծեաց վրական նշանագիրներու ծագման
շուրջը: Զիս կը զարմացնէ միայն այն պա-րագան, որ անոնք այս խնդիրը լուծելու հաւ
մար կը դիմեն Մխեդրուլի կոչուած նշանա=գիրներու, զորոնք այնքան միամտութեամբԽուցուրի կոչուած նշանագիրներու գաղա=փար օրինակը կը հ ամարին, սեմական=
պահլաւական ծագումը, անտեսելովրովին, որ Մխեդրուլին առաջին անգամ

բոլու
ԺԲ. դարէն սկսեալ երեւան կու վրական
գրականութեան մէջ: Եւ եթէ

գայ
ցոյց կու տայ նմանութիւն Խուցուրի

Մխեդրուլին
գիրներու հետ, այս նմանութիւնը

նշանա-
կռուան ծառայել ընդունելու

չի կրնար

հնագոյն Խուցուրին նորագոյն
համար թէ

ծնած ըլլայ в Ժամանակագրութիւնը
Մխեդրուլիէն

հակառակ եզրակացութեան
պէտք էր

համոզումս է. որ Մխեդրույին
հասցնել: Իմ

ցուրին եւ անոր անցման
ոչ միայն Խու=

գիրն կ՝ենթադրէ, երկաթագիր-բոլոր-
գրէն փոխառութիւններ

այլ եւ հայկական բոլոր=
կապէս հոն, կը մատնանշէ, յատ=ուր կը խոտորի Խուցուրիէն:

Օրինակով խօսելուկայացնեմ համար կը ներ-
դրուլիի

այստեղ համեմատութիւն մը Մխե-
գրութեան

եւ հայ բոլորգրի, այժմեան տպա
առնելով,

մէջ գործածուած տառերը նկատի

a ա I ու
Ք է

ու i вվ խ
ջ

է
3 ը

Այս 25 նշանագիրները
զրական գծերու մէջ իրենց նկարա-
փով կը խոտորին Խուցուրիէն

առաւել կամ նուազ չա-
նան հայ բոլորգրին: Այս

եւ կը մերձեւ

ները
շուշտ պատահական չէ: նմանութիւնը

Երկու
ան-

ժամանակագրօրէն իրարու
նշանագիր-
ժամանա-կակից

կական
են: Հայ բոլորգիրը կենթադրէ

ենք
երկաթագիրը: Ուստի ստիպուած

հայ--

նայ Խուցուրիէն
ընդունելու թէ վրականը, որ կը հեռա-

նէն, իր ծագումը
եւ կը մերձանայ հայկակաւ

ռութիւնը հայկականէն ունի: Փոխա-ձեւափոխութեամբ կատարուած

է. հայկականք մերթ աջէն ձախ, մերձ յոր=

սայս դիրքեր առած են վրականին մէջ. ա=

նոնց վրայ աւելցած են գծերու դարձուածք-

ներ, համաձայն վրական զարդասիրիկ ճա=

շակին : Այս կը տեսնուի մասնաւորապէս

ու գրերու մէջ: Հետաքրքրական է ուի
9, հայկական ու ստացած է

կազմութիւնը, ուր
ւո դիրքը:

այս նոր փու
Զարմանալի պիտի չերեւայ

առնենք, որ
խառութիւնը, եթէ նկատի

իշխա-
ԺԲ.--ԺԳ. դարերուն զինուորական

նութիւնը Հայոց ձեռքն էր, եւ քարտուղա=
պաշ=

րութիւնը առաւելապէս հայ գրիչներու

տօնն էր:
ԱԿԻՆԵԱՆ

ՄԱՇՏՈՑԻ ԱՇԱԿԵՐՏՆԵՐԸ

1. ԵԴԵՍԻՈՅ ԴՊՐՈՑԸ

բաւական պիտի
Նշանագիրներու գիւտը

հայկական գրականու=

չըլլար ստեղծելու երկրին մէջ առ
թիւնը, եթէ չենթադրենք Նորագիւտ նշա=

այն պատրաստական հող:
գրականութեան հիմը

նագիրներով ազգային
թափով կերպաձեւեւ

դնելու եւ զայն առաջին
էր թիւ մը գրագէտ

լու համար անհրաժեշտ
դաստիարակուած

ըլլային
անձանց, որոնք

դպրութեամբ,
մարզուած

յոյն կամ ասորի մտքերը գրչով
արտայայտելու իրենց Մաշտոց եւ

պարագլուխները՝ասորի գրակաւԳործին
տեղեակ էին յոյն եւ

Մաշտոցի երիւՍահակ
նութեան: Հաւանօրէն նաեւ

նախ քան գրի

ցագոյն աշակերտները, որոնք
շուրջը եւ կո--

գիւտը հաւաքուած էին անոր
քարոզութեամբ

չուած էին
աքետարանական

մէջ, նոյնպէս ուսեալ

գործել ժողովրդեան
էին: իանձնաւորութիւններ

Ներսէս Մեծ <<կարգէր
ասորե-

եւ

Կըսուի, թէ յունարէն եւ
տեղիս տեղիս դպրոցս Հայոց>> (Փաւստ

րէն 1 յամենայն գաւառս
Որչափ ալ հաւանա-

4, էջ 65, Պատկ.): երկրին մէջ յու=Դ.
համարինք, թէ կային համար բա-

կան ասորերէն լեզուներու
նարէն եւ

յետսա-
ընդդժմանակի զրջէ մը մու=

1 Ինձ կը թուի թէթէ
ուշ տալու համար,

մուտ են Փաւստոսի
glosse, ուշադիր ընել

եւ ասորերէն լեզու=
ծուած, իբրեւ

դպրոցները
յունարէնՆերսիսի օրով հայ նշաւ

թէ յիշեալ էին, քանի որ
ներու համար
նագիրներ չկային

ցուած դպրոցներ, Դ. դարու երկրորդ կէ-
սին, բայց արդիւնքը մեծ բան մը եղած ըլ-
լալու չէր, ինչպէս նոյն պատմագիրը ուրիշ

առթիւ ակնարկած է. <<բայց միայն սակաւ

ինչ զհանգամանս գիտէին հելլէն կամ ասորի

դպրութեանց, որք էին հասու ինչ այնմ փոքր

ի շատէ>> (Գ. 13, էջ 29).
Թէպէտ կային երկրին մէջ յոյն եւ ասորի

դպրութեանց համար տարրական դպրոցներ,

բայց եւ այնպէս չենք կրնար ժխտել թէ ա=

ռաւել զարգանալու համար յիշեալ լեզունեւ

րու մէջ, խումբ մը աշակերտաց չէր դեզեւ

րեր դրացի քրիստոնեայ աշխարհներու մէջ:
Այս տեսակէտէ ուղիղ խորհրդածութիւն է
այն, զոր Կեղծ-Ղաղար կը գրէր (Ը. դա-
րուն). <<Քանզի հոգացեալ յարաժամ տրտմէր

երանելի այրն Մաշտոց՝ տեսանելով զմեծ
ջան եւ զառաւելապէս ծախս մանկանցն Հաւ

յաստան աշխարհիս. որք բազում թոշակօք

եւ հեռագնաց ճանապարհօք եւ բազմա=

ժամանակեայ դեգերմամբ մաշէին զաւուրս
իւրեանց ի դպրոցս ասորի գիտութեան քան=

զի պաշտօն եկեղեցւոյ եւ կարդացմունք գրոց
ասորի ուսմամբ վարէին ի վանորայս եւ

յեկեղեցիս Հայաստան ժողովրդոյս. յորմէ
ոչինչ էին կարող լսել եւ օգտել ժողովուրդքն

այսպիսի մեծ աշխարհի. եւ լինէր պաշտօ=

նէիցն աշխատութիւն եւ ժողովրդոցն անշա-

հութիւն յանլրութենէ լեզուին ասորւոյ>> (13)

եւ քիչ յետոյ. <<ասորի մեծաջան եւ անօգուտ

ուսմամբքն աշխատեալք յոխորտ յորոց
բազմութիւնք ժողովրդոց ունայնք եւ թա-

փուրք հրաժարեալք գնային յեկեղեցւոյն. եւ
ուսուցիչքն հանելով յոգւոց եւ հառաչելով՝

զղջանային զսնոտի ջանն իւրեանց յորում ոչ
յուսումնասէր ժողովելոցն տեսանէին

զոք
օգտեալ ի վարդապետութենէ հոգեւոր խրա-

տուցն 2>> (16):
Այսպէս նաեւ Մաշտոց՝ երբ ի խնդիր

հայկական նշանագիրներու Միջագետք կ՝իջ-
նար, <<հրամանաւ արքային Վրամշապհոյ>>,

այսինքն արքունի թոշակով, հետը կը տա-

նէր <<դաս մի մանկտւոյ>>, զորոնք ապա <<ընդ

2 Հ աւանօրէն աչքի առաջ ունեցած է Կեղծ-Ղա-
Փաւստոսի տեղիքս (Գ. 13, էջ 29). <<Իսկ որք արև

ղար
տաքոյ քան զգիտութիւն արուեստին (յոյն եւ ասորի
դպրութեանց) էին այլ խառնաղանճ բազմութիւն
մարդկան ժողովրդոց նախարարացն եւ կամ շինակաւ
նութեանն, եթէ զցայգ եւ զցերեկ նստեալ վարդապեւ
տացն եւ ըստ նմանութեան ամպոցն իբրեւ զյորդաւ
հեղեղ ինչ անձրեւաց սաստկութիւն զվարդապետու=
թիւնն ի վերայ հոսէին, ոչ ոք ի նոցանէն եւ ոչ մի ոչ
եւ ոչ մի բան եւ ոչ կէս բանի եւ ոչ դոյզն յիշատակ

ինչ եւ ոչ նշմարանս ինչ ոչ որ լսէինն եւ ոչ կարէին
ինչ ունել ի մտի>>:
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